
n١ . pفرقان نذيرا للعالمين ليكون عبده عليى الفرقان نزّل الذي تبارك

پيشگفتار ¯

بـاشد/ بشـري جامعة راهنماي تاريخ آخر تا بايد كه است آسماني كتاب تنها كريم قرآن
دارنـد كـه مختلفي زبانهاي به توجه با كريم قرآن از گونا@گون ملتهاي و اقوام بهره@گيري
به قرآن ترجمة يا عربي زبان با آشنايي راه از جز كه است قرآن معارف از آنان فهم بر متوقف

نيست/ ميسّر آنان زبانهاي
ايـن انسانساز حكمتهاي و پندها نيز و قرآن قوانين@حياتبخش و pوا معارف @گرچه
مـوجب عـمده ويـژگيهاي هـمين و ميكنند ايفا را قرآن اعجاز اصلي نقش آسماني @كتاب
و آهنگ سهم نميتوان اما است, گشته اس!م و قرآن به تاريخ انديشمندان از بسياري @گرايش
نظم نه قرآن گرفت/ ناديده دلها در تأثيرگذاري و قلوب جذب در را قرآن آيات آواي و وزن
اعجاز جلوههاي از يكي خود اين كه نثر, و نظم ميان ابداعي است سبكي بلكه نثر, نه و است
فيلاز آياتسورة وزن و دارد ويژگيخاصي آهنگآياتسورةشمس ميرود/ شمار قرآنبه

است/ متمايز طارق سورة آيات آواي و وزن
تـا بـاشد, آوايـي ويـژگي فاقد كه خالص نثر صورت به قرآن آيات ترجمة است بديهي
بهسوي هنر مرغ پرواز آرزوي البته ميكاهد/ قلوب در آن تأثير و ترجمه جذابيت حدودياز
حـد در ولي نيست, ممكن آن به دسترسي هرگز كه است خامي آرزوي قرآن آواي بلند قلةّ
منعكس آنها محتواي يا آيات وزن با متناسب آوايي و وزن با را آيات ترجمة ميتوان امكان
و سرشار ذوق از كه هنرمنداني است شايسته لذا عميقتريباشد/ تأثير و جذبه داراي كه @كرد
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٣٣ /// نقديبر و نگاه
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در حـدّي تا و بهره@گيرند خود هنر و ذوق از برخوردارند, سجع نوشتن و شعر سرودن هنر
باشند/ سهيم مسلمين به قرآن فرهنگي و هنري ويژگيهاي انتقال

مترجـمان و قرآنشناسان توجه مورد بيشتر اس!م صدر اولية قرون در رسالت اين البته
چـهارم قـرن در كه ترجمههايي اولين ـ گفت خواهيم بعدا كه چنان ــ زيرا است, بوده قرآن

است/ بوده موزون و آهنگين ترجمههايي غالبا شده انجام قرآن از هجري
بيشانجام و كم نيز فارسي غير زبان در منظوم و آوايي ترجمة كه است pزم نكته اين ذ@كر
ترجمة هندي, منظوم ترجمة سندي, منظوم ترجمة از ميتوان نمونه عنوان به كه است @گرفته
ايرانيان ميدان, اين در را سبقت گوي اما نامبرد/ آربري آرتور انگليسي آوايي ترجمة و تركي
يـادگار به خود از را آثاري هجري چهاردهم تا چهارم قرن از و ربوده مسلمان ملل ديگر از
و آوايـي ترجـمههاي فصل: دو در ترجمهها اين نقد و معرفي به مقال اين در ما @گذاشتهاند/

ميپردازيم: منظوم ترجمههاي

ترجمههايآوايي اول: فصل ¯

بـلكه نـيست, هم ساده نثر اما ندارد معيني قافية و وزن كه است ترجمهاي آوايي ترجمة
شـعرنو در گـاه كه ميكنند پيروي مشتركي آواي از و هستند سازگار آهنگي داراي جملهها

از: عبارتند ترجمهها اين ميكند/ تجليّ

قرآن جزء دو از ترجمهايآهنگين /١ ¯

جزء pيديواردو از رضاBع@ امام گنبد كنار تخريببنايقديمي هنگام اخير, دهههاي در
فـارسي زبـان و قـرآن ترجمة فن كهن اسناد رديف در كه شد پيدا آهنگين ترجمة با قرآن از
تـصحيح را تـرجـمه اين ١٣٥٠ سال در بخارائي رجايي علي احمد دكتر مرحوم قرار@گرفت/
است كـرده سـعي مـيزيسته هـجري سـوم قـرن در xاحـتما كـه مـترجـم كــرد/ و@چــاپ
ايـن است/ شـده مـوفق حـدودي تـا و كند عرضه قرآن آيات از موزون و ترجمهاي@مسجّع
زده نگارش اينگونه عصريدستبه بدانيمويدر كه ميشود قابلتصديق هنگامي موفقيت
تأليف آمد, شمار به فارسي نثر و نظم شاهكارهاي جزو بعدها كه ارزشمندي آثار هنوز @كه
سـه فارسيِ زبان غناي كه كرده وافر ت!ش كتاب همين مقدمة در كه رجايي دكتر بود/ نشده
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وحي ترجمان ٣٤
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

مشكوك, و متفرق بيتهايي تك به استشهاد جز كند, اثبات را اس!م از قبل و اس!م اول قرن
است/ نيافته ديگر سندي

ترجمه اين خصوصيات ¯

هود, سورههاي و آن آخر تا يونس سورة ٦١ آية از قرآن از جزء دو حدود ترجمه اين /١
انجام هم آن بقية كه زد حدس ميتوان و بردارد در را ٢٥ آية تا ابراهيم سورة و رعد يوسف,

است/ شده مفقود تدريج به و بوده موجود و @گرفته
است/ شده نوشته آن دنبال به و آيه عربي متن از پس جمله, دو يكيا هر ترجمة /٢

آزاد ترجمة نوعي بلكه تفسيرگونه, و توضيحي نه استو دقيق تحتاللفظي نه ترجمه /٣
و آزادتر, گاه و ميشود دقيقتر ترجمه گاه زيرا نيست, يكنواخت همينسبكهم در اما است;

ميگردد/ عجين ترجمه با مترجم نظر احيانا
مينگارد: چنين ترجمه اين تاريخ دربارة رجايي دكتر /٤

<زمانِاينترجمهباتوجهبهلغاتبسياركهنمتنوطرزجملهبنديوع�ئمنسخهشناسيچونخطوكـاغذو
شيوةنگارش,بهگماناينجانباواخرقرنسوميااوايلقرنچهارمهجرياستودراينروزگـارانراهشـعر

دكـتر مـجيد, قرآن جزء دو از آهنگي­ هجري,ترجمهاي اول قرون در فارسي عروضي و هجايي شعر ميان پلي /١
رجايي,ص٣٧/ احمدعلي

عروضيفارسيهنوزهموارنشدهبودهاست>/١

كـه پـيداست ترجمه متن از اما است; نشده شناخته ارجمند اثر اين صاحب و مترجم /٥
غـلط تـرجـمهاش در بوده, مترجمان اولين از اينكه رغم به و بوده النظر دقيق و عالم فردي

نميخورد/ بهچشم محتوايي
آهنگين: ترجمة اين از نمونههايي

عليم ساحرٍ ائتونيبكل فرعون وقال

آريد برمن گفت: فرعون
توانيد چند هر استاد جادو

ملقون انتم ما القوا لهمموسي قال السحرة جاء فلمّا

گشتند حاضر استادان چو
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٣٥ /// نقديبر و نگاه
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برهاني بار يك گفت: موسي
ا� انّ السحر به جئتم قالموسيما القوا فلمّا

بنهادند يكسر را آن ايشان چو
ا� كه بيني كنون گفت: موسي

/٨١ تا آيات٧٩ يونس, سورة /١

المفسدين١ يصلحعمل انا�, سيبطله

گرداند حبطه چون را اين
نياوي/ ياري ا�شما ز

Ê
سافلها عاليها جعلنا امرنا جاء فلما

رسيد در وقت را فرمانم
برآمد شهر آن از دمار

منضود حجارةمنسجيل عليها وامطرنا

ازيشان يكي بُدند كه هرجاي
آمد سر بر خشت سنگيچو
آمد زبر و زير خانمنهاشان
نگوساران وان خا@كساران آن
باران سنگ ما را همه @كرديم

ربک عند مسوّمة

كشيده خطها سنگي هر بر
رحمن بامر شده پيوسته

/٨٣ و ٨٢ آية هود, سورة /٢

ببعيد٢ الظالمين هيمن وما

دو هر عذاب اين و شومي اين
پليدان ازين مدار دور بس

Ê
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وحي ترجمان ٣٦
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شعيبا اخاهم مدين الي و

مدين باهل داديم پيغام
را ما شعيب برادرشان

غيره اله لكممن ا�ما اعبدوا ياقوم قال

بگرويد بدو جمله @گفتا:
را خداي بجز مگوي معبود

بخير اريكم اني والميزان المكيال تنقصوا و,

مپيماييد كم و كم مسنجيد
را نعمتشما ميبينم من

محيط عذابيوم انياخافعليكم و

ميبترسم بزرگ روز زان
را شما گرد گيرند در خصمان @كه

Ê
متّكأً لهن واعتدت اليهن ارسلت بمكرهن سمعت فلما

ايشان حديث شنيد چو زليخا
ساخت ضيافتي آن ببهانة
خواند مهمان خود را ايشان
كرد تكلفي مهماني آن در
اوكند دستها خود را مرايشان

سكينا منهن واحدة واىتتكل

آراست مجلس تر ميوة از
داد فرادست كارد را يك هر مر
كرد مي معلوم تقوييوسف

ا@كبرنه رأينه فلما عليهن وقالتاخرج

بيرونشو برو داد آوازش
كرد اونگه در زن يكيك تا
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٣٧ /// نقديبر و نگاه
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ايديهن وقطعن

بديدند را كاو بود چنداني
كرد اثر نيك هيبتاو آن

بشرا هذا وقلنحاش�ما

نبدشان خبر ببريدند دست
كرد گناه او گر � حاشا

كريم ملک ا, هذا ان

نبندد صورت او از فساد

/٣١ آية يوسف, سورة /١

كرد١ نظر بايد مينامش فريشته

قرنچهارمهجري از متنيپارسي /٢ ¯

نگـهداري رضـوي قـدس آسـتان نفيس قرآنهاي گنجينة در آن اصل كه نيز ترجمه اين
شـده چـاپ قدس آستان انتشارات توسط نام همين با رجايي دكتر مرحوم همت به ميشود
و عـبارات زيـرا بـوده, طـبري تفسير ترجمة نگارش از پس ترجمه اين تدوين ظاهرا است/
و سجع ايجاد در نسبي موفقيت دارد آن بر كه امتيازي اما است/ تفسير آن از برگرفته مطالب
با سجع و آهنگ در را مترجم موفقيت نتوان شايد گرچه است/ آيات برخي ترجمة در آهنگ
از اما است, حدوديضعيف تا آن سجع كه چرا كرد, مقايسه قرآن ترجمة بعدي نويسان سجع

آورد/ شمار به قرآن مسجع ترجمة پيشكسوتان از را وي ميتوان تقدم> <الفضللمن باب
تـرجـمة شـده ياد متن از فارسي, سالتفسير كتابهزار در ناصري سادات حسن سيد دكتر

است/ كرده ذ@كر نمونه عنوان به را انشراح و قارعه زلزال, ليل, طارق, تكوير, سورههاي
است: شده ترجمه زير صورت به انشراح سورة

را؟ تو دل گردانيديم فراخ نه صدرك نشرحلک الم

را تو گران بار تو از فرونهاديم و وزرك عنک وضعنا و

را تو پشت شكست فرو آنكه انقضظهرك الذي

را تو نام را, تو گردانيديم بلند و ذ@كرك لک رفعنا و



/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

وحي ترجمان ٣٨
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

است آساني سختي هر با آينه هر يسرا العسر فانمع

است آساني سختي هر با يسرا العسر انمع

كردن دعا بر رنج بپردازي چون فانصب فرغت فاذا

قـرآن, آواي ص٤٥; پـژوه, دانش مـنوچهر و نـاصري سـادات حسن سيد دكتر تأليف فارسي, سالتفسير هزار /١
صلواتي,ص٢٣/ محمود

كن/١ رغبت خداوندخويش سوي و فارغب ربک اليى و

٣/تفسيرنسفي ¯

بـن عـمر الدين نجم ابوحفص امام تأليف شده, چاپ جلد دو در كه مختصر تفسير اين
كهن تفاسير از و شده تأليف هجري ششم قرن اوايل در كه است @٤٦٨-٥٣٨Bنسفي محمد
و بوده محبوس شخصي كتابخانههاي در قرن ٨ حدود گرانقدر تفسير اين است/ كريم قرآن
است/ نميبرده بهره آن داشتهاندكسياز آن نسخههاييخطياز معدود@شخصيتهاييكه جز
شناسايي مورد قدس@رضوي آستان كتابخانة در جويني عزيزا� دكتر همت به سال١٣٤٠ در
ديگر ايرانو بزرگ كتابخانههاي در آن ديگرياز نسخههاي يافتن و تتبع گرفتوپساز قرار
تـوسط اخـيرا و گشت آراسـته زيـور@طـبع بـه و تصحيح ايشان توسط اس!مي, @كشورهاي

است/ شده منتشر خيريه امور و اوقاف سازمان

ويژگيهايتفسيرنسفي ¯

مـقال ايـن حـد از كه ميطلبد را گستردهاي بحث مزبور تفسير ويژگيهاي تمام معرفي
قـرار بـررسي مورد آوايي جنبة از تنها را شده ياد تفسير كه برآنيم جا اين در ما است/ بيرون

ميپردازيم: بُعد اين از آن ويژگيهاي از برخي به رو اين از دهيم;
نوعي به آن عبارات همة در و شده تدوين زيبا و ادبي نثري با فارسي تفسير و ترجمه /١

است/ رفته كار به ادبي ظرايف و نكات
قـرآن از پـيروي بـه را جـم!ت پـايان و جسته بهره سجع از بسيار, موارد در مترجم /٢

بنگريد: زير نمونههاي به است/ كرده همگون
مثqرجلين/// لهم واضرب

مـؤمن يكي بودند اسرائيليان از و بودند برادران كه مرد دو داستان را ايشان مر كن پيدا و



/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

٣٩ /// نقديبر و نگاه
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

قرطوس/ وي نام منحوس كافر يكي و يهودا وي نام پيدا
Ê

أ,رضهونا علي الذينيمشون الرحمن عباد و

آهسته, و نرم زمين به ميروند كه آنهااند خداوند بندگانخاص و

/٦٣ آية فرقان, سورة /١

س#ما١ قالوا الجاهلون خاطبهم واذا

بايسته/ و گويند سخنخوب نادانان, ايشان به كنند چونخطاب و
Ê

را دريا دو كرد روان كه است خدايي آن وي و البحرين هوالذيمرج و

گوارنده و اينيكيخوش عذبفرات هذا

گزنده و B@كذا@ طلخ و شور اينيكي و اجاج ملحٌ وهذا

بازدارنده ايشان ميان كرد و برزخا بينهما وجعل

/٥٣ آية فرقان, سورة /٢

بيننده/ هر بر كرد پوشيده پرده و محجورا٢ وحجرا

Ê
الرحيم الرحمن ا� بسم

زيانكار/ است شده و ابولهب دست دو باد كار زيان لهبوتب ابي يدا تبت

بسيار/ فرزندان از ورزيد آنچه و وي مال ندادش سود كسب ما مالهو عنه مااغني

يار وي زنشبا و افرازه آتشبا به درآيد آينه هر لهب ذات نارا سيصليى

و خـار پشـتة بـرندة آن گـويند و نـابكار زموده@گري آن الحطب حمالة وامرأته

مختار رسول راه بر افكنده
و كـار اين بهر از استوار تافتة ليف از رسني وي گردن در حبلمنمسد فيجيدها

يار اين بردن
در ميبندند وي به كه سلسله آن ويبُوَد گردن در گويند: و

كفار/ اعناق دوزخ



/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

وحي ترجمان ٤٠
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

أ>برار عُدّة و ا>سٔرار ٤/تفسيركشف ¯

تأليف٥٢٠ق/ سال ميبدي, الدين رشيد ابوالفضل مؤلف:
آن, تـصحيح به اقدام و تفسير اين خطي نسخههاي كشف با حكمت اصغر علي مرحوم
جـلد ده در را تـفسير اين و كرد اس!م جهان به بزرگي خدمت ١٣٢٥ سال در بار اولين براي

ساخت/ منتشر
ميگويد: تفسير اين معرفي در خود ميبدي

<تفسيرشيخاFس�مابياسماعيلعبداHبنمحمداFنصاريرامطالعهنمودهوچونآنرادرنهايتايـجازو
غايتاختصارديدهبهبسطوتفصيلآنهمتبستهودرسال٥٢٠قاينكتابراتأليفنـمودهوآنراكشـف

ا7برارنامنهادم>/ عدة و ا7سرار

خـطي مـخازن در تـتبعي ا@گـر و نـيست دسـترس در عبدا� خواجه تفسير اصل ظاهرا
آن نسخههايياز يا نيستكهنسخه دور بگيرد اينكتابصورت از بزرگجهان @كتابخانههاي

گيرد/ قرار عرفان و قرآن مشتاقان راه فرا مشعلينو رهگذر اين از و شود يافته
مينويسد: تفسير اين تدوين روش در ميبدي

<شرطمادراينكتابآناستكهمجلسهاسازيمدرآياتقرآنبروF,ودرهرمجلسسهنوبتسخنگوييم/
اول:پارسيظاهربوجهيكههماشارتبهمعنيداردوهمدرعبارتغايتايجازبـود/ديگـرنـوبت,تـفسير
@گوييمبروجوهمعانيوقرائاتمشهور,وسببنزولوبياناحكاموذ@كراخباروآثارونوادركـهتـعلقبـهآيت
داردووجوهونظايرومايجريمجراه/سهديگرنوبت,رموزعارفانواشاراتصوفيان,ولطائفمذكران>/

برخي در تنها را ثالثه نوبت اما آورده آيات همة در تقريبا را دوم و اول نوبتهاي ميبدي
پندهاي عرفانيو برداشتهاي نياورده, را ثالثه نوبت كه مواردي در است/ كرده مطرح آيات
كلماتمسجع نوبتسوم در نيز گاه است/ كرده مطرح مطالبنوبتدوم pي pبه را حكيمانه
مشخص درست كه آورده طريقت> <پير از مطلبي يا سناييو اشعار انصاريو عبدا� خواجه
يا و دارد خودش شخص به اشاره يا و بوده مرشديخاص طريقت پير از وي مقصود نيست
نـقل او قول از بگويد پير يك است شايسته را آنچه و گرفته نظر در را معلوم نا پيري كه اين

@كرده@است/
به آن در آهنگوسجعخاصي و نثرياستساده مزبور تفسير آياتدر ترجمة نثر @گرچه
و حِكَـمي برداشتهـاي و تفسير در مسجع و آهنگين فراوان جم!ت وجود اما نرفته, @كار



/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

٤١ /// نقديبر و نگاه
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

تـفسيرهاي و تـرجـمه زمرة در را تفسير اين ميتواند مجلدات, سراسر در آيات از عرفاني
دهد/ قرار قرآن موزون و مسجع

ومسجعتفسيركشفا>سرار: ازتعابيرآهنگين نمونههايي ¯
لينا/// إ انزل با�وما آمنا قولوا /١

دارنـده, دانـنده, نـوازنـده, سازنده, خداوندي است, عالم خداوند فرمان الثالثه/// النوبة
مهر, سابق بذل, ظاهر فصل, غالب مهرافزاي, سرآراي, رهنماي, دلگشاي, پوشنده, بخشنده,
افزود نه خود, سزاي به قائم خود, ثناي به دائم نهان, و آشكار داناي جهان, خداوند ستر, دائم

/٣٨٦.١ كشفا0سرار, /١

خواست///١ وي كه بود آن همه كاست, نه و
النور الظلماتالي يخرجهممن /٢

هـر در نـه و ثمر, و ميوه شاخي هر در نه و گوهر, بود صدفي هر در نه كه ميدان لكن و

/٤٣٠.١ همان, /٢

پيغمبر/٢ احمد غار هر در نه و انور, موسي كوهي هر بر نه و دلبر, چاهييوسف
كـند فـضل ور رواست, كـند عدل ا@گر عدل/ هم و است فضل هم وجل عز را خداي /٣

در است سزا فضل از چه هر كه است, سزا فضل در است روا عدل در چه هر نه و سزا@است
روا@است/ عدل

نيك است/ را خواستاو و راند عدل به را يكي است را او حكم و خواند فضل به را يكي
فـضل پيش عدل است/ گرفتار فضل دست در عدل و است ساpر عدل بر فضل كه است آن

/٧٣.١ همان, /٣

گوش/٣ در وصال حلقة را فضل و خاموش

محمدمهديفو>دوند ترجمةآقاي /٥ ¯

شـده مـنتشر اخـير دهـههاي در كه است ترجمههايي بهترين از فوpدوند آقاي ترجمة
بودن سليس و زيبايي نيز و آيات معاني دقيق انتقال و ترجمه ضوابط در دقت بين زيرا است,

است/ كرده جمع ترجمه رواني و
و شـده شكـوفا ايشان قريحة گريخته و جسته اما است, خالص نثر ايشان ترجمة @گرچه



/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

وحي ترجمان ٤٢
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

است/ شده نمودار ايشان قلم از آهنگ و سجع
تـرجـمة از و كـرده مطلب اين به اشارهاي افزوده, ترجمهاش بر كه مؤخرهاي در مترجم
آياتايندو همة ترجمة در كه ميرسد نظر به اما است/ برده نام توحيد و حمد آهنگينسورة
چـنين اين را توحيد و حمد سورة ايشان كند/ منعكس را وزن و سجع است نتوانسته سوره

كرده@است: ترجمه
حمد: سورة

مهربان رحمتگر خداوند نام به
جهانيان پروردگار كه را خدا ستايش

مهربان رحمتگر خداوند
است جزا روز پادشاه و مالک

بس و تنها ميپرستيم را تو
كس ز ياري نجوييم تو بجز
باش راهبر را ما راست راه به

گمگشتگان/ نه و خشماند خور در نه كه همانان كردهاي, برخوردارشان كه آناني راه
توحيد: سورة

مهربان رحمتگر خداوند نام به
يكتا, است خدايي او بگو

صمد, خداي
زاده, را كس نه

كس, از زاييده نه
نباشد/ همتايي هيچ را او و

مـنعكس مسـجع تـرجـمة صورت به را آياتي تك است توانسته فوpدوند آقاي نيز @گاه
مانند: نمايد,

برسر شب رداي كشيده اي المدثر ايها يا

پيچيده فرو خويشتن به جامه اي المزمل ايها يا



/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

٤٣ /// نقديبر و نگاه
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

ماه شكافت هم از و قيامت شد نزديك القمر وانشق الساعة اقتربت

قرار: بدين است, تكوير سورة از بخشي ترجمة ايشان موفق بسيار ترجمههاي از يكي
پيچد در هم به خورشيد كه آنگاه الشمسكورت اذا

شوند تيره همي ستارگان كه آنگه و انكدرت النجوم واذا

آيند رفتار به كوهها كه آنگاه و سيرت الجبال واذا

شوند وانهاده ماده شتران وقتي عطلت العشار واذا

هميگردآرند را وحوش كه آنگه و الوحوشحشرت واذا

گردند جوشان درياها كه آنگاه سجرت البحار واذا

پيوندند در هم به جانها كه آنگاه و النفوسزوجت واذا

گور به زنده دخترك زان پرسندچو سئلت الموؤدة واذا

است؟ شده كشته گناه كدامين به قتلت ذنب باي

بگشايند هم ز نامهها كه آنگاه و الصحفنشرت واذا

شود كنده جا ز آسمان كه آنگاه و كشطت السماء واذا

برافروزانند را جحيم كه آنگه و سعرت الجحيم واذا

آرند پيش فرا را بهشت كه آنگه و ازلفت الجنة واذا

ديده فراهم چه بداند نفس هر احضرت علمتنفسما

گردان اختران به سوگند نه, نه بالخنس اقسم ف#

آيند نو از و شوند نهان ديده] [@كز الكنس الجوار

گرداند پشت شبچو به سوگند عسعس اذا والليل

گيرد دميدن چون صبح به سوگند تنفس اذا والصبح

است/ موزون غير سوره بقية ترجمة

قرآن آواي /٦ ¯

موزون@ و مسجع صورت به قرآن آخر جزء Bترجمة٢



/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

وحي ترجمان ٤٤
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

توسط ١٣٧٢ سال در و گرفته انجام صلواتي محمود آقاي توسط كه آهنگين ترجمة اين
نـو شـيوهاي بـه كه است قرآن كهن مترجمان موزون سبك احياي شده منتشر قم تفكر نشر

است/ ادامه شايستة و يافته نگارش
است/ نقيصه چند و امتياز دارايدو آهنگين ترجمههاي ديگر بين در ترجمه اين

امتيازات ¯

نـمونه يك به توجه آيات/ ريز نكات به مترجم توجه و ترجمه صحت در نسبي دقت /١
است: ويژگي اين نشانگر زلزال@ سورة Bترجمة

الرحيم الرحمن ا� بسم

لرزهاش شگفت زمين لرزد كه آندم در زلزلتأ,رضزلزالها اذا

بارهاش زمين از برون ريزد و اثقالها اخرجتأ,رض و

سرش؟ آمد چه بگويد: انسان و مالها ا,نسان وقال

خبرهايخويش زمين گويد روز آن در اخبارها تحدث يومئذ

دادهاست آ@گهي بدو پروردگارت @كه لها ربکاوحي بان

كـه بـركشند سـر پـرا@كـنده مــردم روز آن در الناساشتاتا يصدر يومئذ

نمايندشان را اعمالشان اعمالهم ليروا

را آن است نيكينموده ذرّه يك كه كس پسآن يره خيرا ذرة مثقال فمنيعمل

ببيند
را آن است نموده زشتي ذرّه يك كه كس آن و يره شرا ذرة مثقال ومنيعمل

ببيند/
مترجـمان ديگر از بيش آيات ترجمة در وزن و سجع ايجاد در مترجم موفقيت ميزان /٢
ارائـه آنـان ترجـمة از نمونههايي و شد برده نامشان قب� كه آوايي مترجمان زيرا است, بوده
برخ!فِ كنند; منعكس ترجمه در را سجع بودند توانسته محدود بخشهايي در تنها @گرديد,
است/ شـده ارائـه مـطلوب وزن و سجع آن آخر جزء دو سورههاي بيشتر در كه ترجمه اين

ديد/ خواهيم را آن از نمونههايي



/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

٤٥ /// نقديبر و نگاه
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

نقصها ¯

بنگريد: زير نمونههاي به متن/ با ترجمه كامل مطابقت عدم ١ـ

داشت/ آنچه نه آمدش بكار او مال نه كسب ما مالهو عنه اغنيى ما الف/

را آنـچه نـه ///B مـيشد: تـرجـمه ايـنگونه است مـاضي فـعل كـه <@كَسَبَ> بــود بــهتر
به@دستآورد@/

ريا@كارند/ كه آنان يراءُون الذينهم ب/

ميشد/ ترجمه ميكنند@ Bريا مضارع صورت به <يراءُون> فعل بود بهتر
در: <ف> حرف گرفتن ناديده مانند عربي, ادات و حروف حذف ج/

بپرستند/ را خانه صاحباين آنكه ببايد البيت هذا ربّ فليعبدوا

در: تأ@كيد pم و ثقيله تأ@كيد نون نكردن ترجمه مانند ترجمه, در تأ@كيد حروف حذف / د

ميگرديد/ سؤال نعمتها از هنگام آن در سپس النعيم عن يومئذ لتسئلُنّ ثم

دميد/ وجود در كه خدايت بنام بخوان الذيخلق ربک باسم اقرء / ه

در كـه خـداست دَم <وجـود> خود زيرا <آفريد>, به ميشد ترجمه <خلق> كلمة بود بهتر
در خداوند و داشته دميدن از قبل تحقق يك وجود كه آن نه ميشود, دميده متصوره ماهيات

باشد/ دميده آن
ترجمه در را عربي كلمة عين فارسي, واژة به عربي كلمة ترجمة جاي به مترجم گاهي ٢ـ
ترجمه چنين كه كوثر سورة در <ابتر> و <@كوثر> كلمة مانند است, شده ابهام موجب كه آورده

است: شده
ابتر بيگمان است تو دشمن كوثر/// بخشيدهايم تو به ما همانا

وزن و سجع ايجاد در نا@كامي ٣ـ
و مانده نا@كام سورهها از تعدادي در اما ناميده موزون ترجمة را خود كتاب گرچه مترجم
حـتي B@كه تكوير سورة و عبس سورة ترجمة مانند است, شده وزن و سجع فاقد ترجمهاش
و بودهانـد@ موفق آن در وزن و سجع ايجاد در فوpدوند آقاي مانند ديگر مترجمان از برخي

كنيد: م!حظه را حمد سورة از ايشان ترجمة نمونه, عنوان به حمد/ سورة
جهانيان پروردگار راست خداي ستايش

مهربان بخشايندة آن



/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

وحي ترجمان ٤٦
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

جزا روز خداوند
ميجوييم تو از ياري و ميپرستيم را تو تنها

كن هدايت راست راه به را ما
گمراهان/ نه و شدگان غضب راه نه دادي نعمتشان آنانكه راه

نـموده منعكس را مذكور ترجمة موزون نثر زيباييهاي از اندكي كه اين براي جا اين در
ميپردازيم: نبأ سورة ترجمة از قسمتي نقل به باشيم

مردم؟ ميپرسند چه از يتسائلون عمّ

بزرگ بس خبرِ زان العظيم النبأ عن

اخت!ف آنان دارند برسرش كه خبر زان مختلفون فيه الذيهم

ميدانند نيك بزودي هرگز, سيعلمون @كّ#

ميدانند نيك بزودي هرگز, هم باز سيعلمون ثمك#

گهواره همچو را زمين نگردانديم ما آيا أ,رضمهادا نجعل الم

ميخها كوهها آن بر و اوتادا والجبال

جفت آفريديم را شما و ازواجا وخلقنا@كم

راحت ماية را خوابتان گردانديم و سباتا نومكم وجعلنا

پوشش شما بر را شب گردانديم و لباسا الليل جعلنا و

كار و ت!ش وقت را روز گردانديم و معاشا النهار جعلنا و

محكم آسمان هفت افراشتيم باpيتان بر و شدادا سبعا فوقكم وبنينا

رخشنده سخت چراغي افروختيم و وهاجا سراجا جعلنا و

ريزنده باران ما فرستاديم فشردهها برهمَ از و ثجاجا ماءً المعصرات من وانزلنا

سبزه و دانه آن با رويانيم @كه ونباتا حبا به لنخرج

گسترده شاخه هم در بستانهاي و الفافا وجنات

است جداسازي روز در خلق وعده@گاه همانا ميقاتا كان الفصل انيوم

فوج فوج سپس بردمند صور در كه روزي همان افواجا فتأتون الصور ينفخفي يوم

آييد



/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

٤٧ /// نقديبر و نگاه
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

درها همه گردد آسمان, گردد باز هم از و ابوابا فكانت السماء وفتحت

مانند سراب و افتند راه كوهها و فكانتسرابا الجبال وسيرت

است كمينگاه روزي چنين در جهنم مرصادًا كانت جهنم ان

است/// جاي سركشان براي ماىبا للطاغين

ترجمههايمنظوم فصلدوم: ¯

١/تفسيرمنظومصفيعليشاه ¯

بـينظير خـود نـوع در باشد, قرآن كامل منظوم تفسير تنها شايد كه شاه صفيعلي تفسير
گـوهرهاي مـيتوانـند عـرفان و حكمت غواصان كه است مواجي درياي تفسير اين است/
بـيت ٤٦ مـيانگين طـور به صفحه هر در ا@گر را آن ابيات تعداد كنند/ استخراج آن از فراواني

ميشود/ بيت ٣٨,١٨٠ حدود صفحه, ٨٣٠ در آن ضرب حاصل كنيم, محاسبه
قـرن ١.٥ حـدود شاه, صفيعلي به ملقب حسن ميرزا مرحوم تفسير اين سرايندة و مفسر
كه است المعارف اسرار وي تأليفات جملة از است/ بوده متعدد تأليفات داراي و ميزيسته قبل
صفيعلي خيابان در واقع معروف خانقاه در وي مرقد است/ شده اقبالچاپ انتشارات توسط
كـه سـروده سـال ٢ در را بـيت هـزار ٣٨ اين كل او است/ تهران بهارستان ميدان نزديك شاه

ميگويد: چنين باره اين در خود او است/ شگفتانگيز
شـام و صـبح سـپاسش ارگـويم شـايد تـمام او كـرد صـفي بـر خـود نــعمت
سـال دو در آمـد نـامه ايـن نـظم به @كه ذوالجـ!ل از نـبود ايـن عـنايات جــز
بــخردان از هــيچكس گـــمان يــــا گـمان در هـرگز بـود ايــن مــرا @كــي
رسـد جـان بـر لب كـه تا عمري به بل رسـد پـايان بـر نـامه ايـن سـال دو @كه
گشت نـامه ايـن ابـتدا سـال ششـم در گذشت هجرت از سيصد و هزار چون
العــالمين رب عــون از خــتم @گشت ايـنچنين هشت و سـيصد و هــزار در

است/ رسانده پايان به ١٣٠٨ق در و كرده آغاز ١٣٠٦ق در را كتاب بنابراين,

اينتفسير ويژگيهاي ¯

متنعربي زير و شده نگاشته دقيق نسبتا و تحتاللفظي و ساده نثر با قرآن آيات ترجمة /١
است/ آمده قرآن شريفة آيات



/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

وحي ترجمان ٤٨
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

به آيات منظوم ترجمة به آنها منثور ترجمة و هم به مربوط آية چند ذ@كر از پس مفسر /٢
آيات نزول شأن تاريخيو تفسيريو توضيحات ترجمه, pي به p ودر پرداخته صورتآزاد

كنيد: توجه ذيل سرودههاي به نمونه عنوان به است/ آورده را
نصر: سورة

الرحيم الرحمن ا� بسم

والفتح ا� نصر اذاجاء

شـما بـر مكــه فــتح زمــان هــم خـدا از آيـد كـردن يـاري چـونكه
افواجا دينا� الناسيدخلونفي ورأيت

فــرق از روز هــر آيــند فــوج فـــوج حــق ديــن در مــردمان بــبيني چــون
است خـدا مـعهود آنـچه در شك نيست راست گشت خـواهـد تـو بـر حق وعدة

ربک فسبحبحمد

بــيقياس پـــروردگارت از دم هــــر سـپاس بـر مـقرون تـنزيه كـن تو پس
توابا كان انه واستغفره

رب بـنده از پـذير تــوبه بــود @كــه طـلب او فـضل ز آمـرزش كـن هـم
زلزال: سورة

الرحيم الرحمن ا� بسم

ا,رضزلزالها زلزلت اذا

يــقين از ســخت جــنبانيدن بـــاز زمـين ايـن گـردد جـنبانيده چـونكه
اثقالها ا,رض واخرجت

كــمون در دارد كـــه خــــود بــــارهاي بـرون انـدازد خـود از ارض چـون زانكـه
رنــج و طــغيان مــوجب آنــها بُــد @كــه گــنج و كــان دفــائن و امــوات يــــعني

مالها ا,نسان وقال

ايـنچنين؟ بـجنبد كـه را او چــيست زمـين ايـن حـال آن در گـويد آدمي
اخبارها تحدث يومئذ

تـن بـه تـن عــملها از اخــبار بــدهد ســخن در آيــد روز آن زمــين مـــر
مــو بــه مــو بــــيتأمل بــــازگويد او پشت انـدر كـرده كس هـر هــرچـه
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٤٩ /// نقديبر و نگاه
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آوازهــا كــام بــه خــجلت از مـــاند رازهــا بــــيرون پــــرده از اوفــــتد
لها ربکاوحي بان

لهــا اوحــيى ربک بــــان خــــود حـالها عـرض بـه پس آيــد ارض
اpوصياء سيد امامتوعشقشبه اعتقادشبه بوده, امامي دوازده كهشيعة صفيعليشاه /٣

وي تـفسير گونا@گـونِ موارد در مهديBعج@ حضرت اpوصياء خاتم نيز و اميرالمؤمنينBع@
را آياتي همة خود تفسير در تا نبوده كامل تتبع صدد در گرچه وي دارد/ خاصي درخشندگي
گـونه ايـن از مورد دهها در اما دهد, قرار بحث مورد ميشود مربوط امامت به نحوي به @كه
ا@كمال آية تفسير كه است, آورده نظم به شيعي و وpيي ديدگاه اساس بر را آنها تفسير آيات,
حـضرت و بـيتBع@ اهـل امـامان در آدم حـضرت اللـهي خ!فت دوام نعمت, اتمام و دين
بـيان عـليBع@, و فـاطمهBع@ بـه وصـهرًا> نبسا <فجعله تفسير ابوطالب, ايمان مهديBعج@,
انگشـتر والصـالحين>, والشـهداء والصـديقين النـبيين مـن عـليهم ا� انعم <الذين مصاديق
ذ@كر به مثال, براي برد/ نام عنواننمونه به ميتوان را ديگر موارد و ركوع, در عليBع@ بخشيدن

ميشود: ا@كتفا نمونه دو
والصـديقين النـبيين مـن عـليهم ا� انـعم الذيـن مـع فاولئک والرسول ا� يطع من و /١

/n٧٢ . pنساء رفيقا اولئک والصالحينوحسن والشهداء

/ / / / / / / / / / / / / /

را چـار ايــن عــباد بــر بــرگزيده را اخـيار قسـم چـهار بر حق @كرده
ويانـد دمسـاز قــرب حــريم در ويانــد راز مــحرم كــــه انــــبيا
وجـود سـلطان سـرّ اشـيا ز ديــده شـهود و عـيانانـد اهـل صــادقان
خـويش مـال و جـان داده او ره در خـويش آمال از رسته شهيدان وان
طـاعتش در خـود هـم واحد @كرده حـضرتش امـر پـاس بـر صـالحان
است حيدر مرادش صديقين ز هم است پــيغمبر او قــصد نــبيينّ از
فـرق اوصـاف در دو ايـن جامعند حـق بسـتوده جـمعشان لفظ به @گر
پر گوهرهاست ز كو بحري خاصه دُرّ ذ@كـر از است كـافي گـويي بحر
كـن پـاره را بـين دو چشــم پــردة كـن يكـباره خـود كار گو علي يك
عـين نـور را ولي هـر و نــبي هــر حسـين بـر اشارت شد شهيدان از
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وحي ترجمان ٥٠
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

دائـمند حـق از لطـف وجـوب بـر خــاتمانــد تــا او اوpد صــالحان
است قـائم مـدار در وpيت ويــن است pزم وليّــي را زمــاني هـــر
تنانـد صد گرچه نورند يك جمله روشناند واحد شمع از چراغ صد
بـاغ و دشت و سـرا در بــرفروزي چـراغ صـد چـراغـي كـز ميتواني
انـتقال مـمكن نـيست شـعله ز بي اشـتعال بـاشد ليك نـقلش شــرط

ص١٧٠/ /١

العـلي١ ذات آن اصـل تـا همچنين ولي از است اتــصال آن اشـــتعال
n٣٧ . pبقره هداي/// تبع منيهديفمن يأتينكّم فامّا جميعا منها اهبطوا قلنا /٢

دگــر راز بــوالبشــر چـــنگ يــــافت دگـــر راز اهــــبطوا قــــلنا از بشــــنو
پــناه و غــوث او بــاشد تــا زمــين در شـاه كـه يـعني زمـين بــر خــليفه شــد
او آل و بــيت اهــل خــــ!فت ايــــن او دنــــبال از يـــــابند هــــــــمچنين
دل شـاه ا@كـنون است كـو مـهدي بـه تـا مسـتقل خـ!فت ايــن دور هــر هست
او دور بــر فــلك گــــردش مــــيكند او طــــور و است مــــــهدي دورِ دور
صــــاحبدليد مــــهدي فـــــــداي در قــابليد گـــر پــــيشگان هــــدايت اي
مــهيد مـــهدي دورة در فــــلك بــــر آ@گــــهيد گــــر خــــليفهزادگــــان اي
است ذوالمـن ظـهور غـيبت ايـن انــدر است تــن در جــان غــيبت او غـــيبت
بــود جــان اهــتزاز در بـــدن @كــــاين بــــود آن دليــــل اعــــضا جـــــنبش
است غــايب آن بــيحضور عـــيان وز است نـايب مـهدي است هـادي خـدا تا
است سـرمد تــا وي بــه دائــر دورهــا است احـمد خـود زمـان آخــر مــهدي
است خــاتم و است آدم او هــنوز تــــا است عــــالم قــــطب كــــه اول آدمِ ز
او آدم تــــا مـــــتصل مــــــــحمد از او خــاتم هـــم و مــــهدي آدم بــــود
است دائــــر و است قـــــــائم او دورة است كآخـر زمـاني ايـن تــا هــمچنين
امــام و شـــاه دورهاي هــــر در هست مــقام در بــاشد رتــبه اعـــليى آنكــــه
او است شــمع زمــين در را رهــــروان او است جــمع پس از فــرق صـــاحب
افــــ!@كـــيان قــــبلة و است رهــــبر خــا@كــيان بــر اهــــبطوا خــــطاب از
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٥١ /// نقديبر و نگاه
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از بـرگرفته اخـ!قي انـدرزهاي و پند بر آن اشتمال مزبور تفسير خصيصة بارزترين /٤
برداشتهاي نيز ربانيو آيات از زيادي تعداد حِكَمي فلسفيو تحليلهاي نيز و قرآني آيات
مـوجب تـنها نه آنها مطالعة كه است عبادي آيات بهانة به عاشقانه جذبات عرضة و عرفاني
انساني روح الهي نسيمعشق وزيدن با بلكه اوست قرآنية مواعظ از انسان نفس پذيري تأثير
وابستگي از را روحش سبكي كه ميبخشد خواننده به نشاطي و كرده رباني حب سرمست را

ميكند/ مادياحساس تعلقات
گردد: عرضه او حكمتآميز و تفسيري سرودههاي از چند نمونهاي است شايسته ا@كنون

١/سورةتوحيد ¯

احد/ كفوا له يكن ولم يولد ولم يلد لم الصمد, ا� احد, قلهوا� الرحيم, الرحمن ا� بسم

احـد آن است مـحض بـود و بحت ذات خــرد و تــحقيق اربــاب @گــــفتهانــد
رسـوم هـر و pعـروض و عــروض وز عـموم از و خـصوص از مـطلق و فــرد
نـام نـه را او نشـان و وصــف بــود نــه عـام و خـاص قـيد ز اعـني است مـطلق
است مــختفي pتــــعين حــــجاب در است مـنتفي كــثرت آثــار او ز جــمله

٢/سورةانشراح ¯

و ظـهرك انقض الذي وزرك, عنک ووضعنا صدرك, لک نشرح الم الرحيم, الرحمن ا� بسم

فارغب/ ربک اليى و فانصب, فرغت فاذا يسرا, العسر انمع يسرا, العسر فانمع ذ@كرك, لک رفعنا

آئــــينهات مــــنكدر نــــباشد تــــــا ســــينهات آيــــا نــــبگشاديم مــــــا
آن خـود را پشـتت بــود شكســته @كــه گــران بــار آن تـــو از گــــرفتيم بــــر
/ / / / / / / / / / / / / /

انــفصال و فــرق ســوي گشــتن بـــاز وصــال جــمع كــز گــويند عــــارفان
تــنگتر ســوزن چشــم از شــــود دل بــصر اربــاب بــه بـــاشد گــــران بس
حـدود ضـبط بس سـخت وي بـر بــود شهود و كون اين در او برگشت چو پس
خــو و قــلب را او تــنگ نــباشد تــــا او جــمع و فــرق كــرد مســاوي حــق
كــردگار فــرقش بــهر از كــرد ســهل بـار بــود زهــجران دوشش بــر آنكــه
سـپس ادنـي> <او جـمع از فـرق ســوي نــفس شــيرين احــمد آمــد هـــمچو
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وحي ترجمان ٥٢
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

است حـاصل جـمعش فــرق مــقام در است دل انـدر جـان شـاه حــاضر ديــد
دسـتگير وليّ مــخصوص است ايــن و فـقير اي است ايـن كـثرت اندر وحدت
مــحال بــودش تــن دارِ در زيســــتن حـال ايــنگونه نــبود گــر را مــصطفي
واصــلين مــقام دانــي ا@گــــر هــــيچ ايــن بــاشد وزرك> عــنک <ووضـــعنا

تصوف ¯

شـديد گـرايش و ولي ا� نـعمت شـاه طريقت و تصوف به انتحال دليل به شاه صفيعلي
ابـراز خـويش مـنظوم تفسير از متعددي موارد در نيز را صوفيگرايانه انديشههاي صوفيانه,
تـعدد وجـود, وحـدت قـبيل: از تفسير اين در فلسفي موضوعات شدن مطرح است/ @كرده
در ا� خـليفة جـايگاه فـرق, و جمع مقام سالك, تكامل منازل صعود, و نزول قوس عوالم,
حتي و تقيد از حق ذات اط!ق بالعكس, و كثرت در وحدت ذات, تجليات تكويني, وpيت
عرض رسمو از آن تجرد و خداوند محضبودن وجود ذاتبحتو pتعين, مقام اط!ق, قيد
عـرفاني و فـلسفي دانش سـعة نشـانگر آن امثال و انسان فطري گرايي مبدأ عشق ماهيت, و

وي@است/
شـاه طـريقت قـطب بـزرگترين و متصوف عارف شاه رحمتعلي شا@گردان از يكي وي
بـه شا@گردانش بزرگترين از نفر سه شاه رحمتعلي رحلت از پس بود/ ١٣ قرن اللهي نعمت
بـه منطقهاي در هركدام را طريقت رهبري ذوالرياستين و صفيعليشاه نورعليشاه, نامهاي:
اسـتان در گناباد بيدخت در و شد گناباديه طريقت سلسلة مؤسس نورعليشاه گرفتند/ عهده
و مـتأخرين از عدهاي كه كرد تأليف را عارفانهاي و عالمانه تفسير و گزيد سكونت خراسان
دفن بيدخت بزرگ خانقاه جنازهاشدر وي درگذشت از پس بردند/ بهره او تفسير از عارفان
طريقت رهبري ديگري نسلوييكيپساز كردند/ بنا بارگاهيعظيم گنبدو مزارش بر شدو
را گناباد طريقت پير منصب گنابادي تابنده نورعلي دكتر حالحاضر در گرفتندو عهده به را او

دارد/ عهده به
و شـد دفـن خـويش خانقاه همان در سالكان دستگيري سالها از پس نيز شاه صفيعلي
از اطـ!عي ا@كـنون و داشت عهده بر را او خ!فت مدتي تا شاه ناصرالدين داماد ظهير@الدوله
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٥٣ /// نقديبر و نگاه
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

نيست/ دست در وي دودمان
كرد: م!حظه زير ابيات در ميتوان را وي صوفيانة تفسير از نمونه دو

وسنت قرآن پيرطريقتجايگزين از تبعيت /١ ¯

مــقام بــا زپــيري كــن اطــــاعت يــــا تــمام حــق كــتاب بــر كــن عــمل يـــا
اخـص بـل حــق از خــالص هــدايت در نــص بــه بــاشد دان راه آنكــو پــــيري
بــاز گــوييم هــم و پــيش از @گــفتهايــم امــــتياز انــــدر راست او شــــــــرطها
بــيشمار رفــقش و شــفق خــ!ئق بــــا بــــردبار و خــــليق عــــاقل و عـــــالم
رســــتهتر دنــــيا مــــلك و مــــتاع وز پــيوستهتر كســي هـــر از خــــدا بــــر
مــردمان از فــزون ايــــثارش و جــــود مــهربان و مـــجيب خــــاضع و قــــانع
عــناد نــبود دل بــــه را او كســــي بــــا جــهاد در را دون نــفس بــاشد @كشــــته
نــوي روز حــق ز خــواهــد نــــو روز جــوي دنـــيا از نــــنهد ذخــــيره بــــر
وجــود جــمع تــــا فــــرق مــــقام وز شــهود بــا مــــنزل و راه از است آ@گــــه
است حــــــــيدر ولي امت والي است پــــيغمبر نــــايب كس ايــــنچنين
نـقل و عـقل بـر عــمل بــاشد خــطا بس عــــقل نــــزد در ولي آن وجــــود بــــا
هست چـه هـر كـن عـمل حـق كـتاب بـر دست بـه نـاري ايــنچنين پــيري كــه ور
كــتاب پــيغمبر هــمدست شــد زانكـــه صــواب راه را تــو حـــق نــــمايد تــــا
حــ!ل از و حــرام از بــاشد چــه هــــر ذوالجــ!ل كــــتاب انــــدر درج هست
مــاحصل بــاشد آنــچه شــــرايــــع وز عــــمل و عــــبادات وز عـــــــقايد وز

٣٦,ص٢٣٦/ آية اعراف, ذيلسورة /١

است١ مــنزل بــر او راه جــو حـــق ليك است مشكـل بس ايـن تكـليف در @گرچـه

واويسقرني برايسلمانفارسي ٢/دانستنجايگاهويژه ¯

به عرفاني هدايت در را صحابه از بعضي كه است آن تفسير اين ويژگيهاي از ديگر يكي
اودر است/ آورده شمار به الس!م عليهم امامانمعصوم پيامبرانو سويكمالمطلقدرعرض
و مـيدانـد مسـتمر جـريان يك را سـبعه تـجليات كـلبهم> ثامنهم سبعة يقولون <و آية ذيل



/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

وحي ترجمان ٥٤
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

مينويسد:
التـفات داري كـه ار بـودند ســبعه صــفات كــامل احــمد زمــان در
مــمتحن اويس و ســلمان بــــاز حسـن هم و حسين حيدر و احمد

ص٤٣٠/ /١

دائـــمش١ وpيت ادوار در هــــم قـائمش دانـي كـه مـهدي آن ديگر

ياطپشيمنظوم قرآن قلب /٢ ¯

كه است ربّانيفر ج!ل دكتر تأليف است قرآن سورههاي از تعدادي ترجمة كه كتاب اين
در١٤٠ سال١٣٧٥ در و نوشته تقريظ آن بر مشهد محترم امامجمعة عبادي مهدي سيد ا� آية

است/ شده منتشر صفحه
به كه است <يىس> سورة ترجمهشده منظوم بهصورت آن در سورهايكه مهمترين اولينو
چـند مـنظوم تـرجـمة شامل كتاب بقية است/ گرفته نام قرآن> <قلب به كتاب مناسبت همين
عاديات, زلزال, نازعات, نبأ, نصر, كافرون, ناس, فلق, حمد, از: عبارتند كه است ديگر سورة

مسد/ و ماعون كوثر, قريش, فيل, علق, همزه, عصر, تكاثر, قارعه,
مـذهبي صـبغة از و دارد خـاصي جذابـيت كه است شده سروده <مثنوي> وزن اشعاردر
آقاي منظوم ترجمة بر ترجمه اين نشر زماني تقدم دليل به بتوان شايد گرچه است/ برخوردار
به شايد و شمرد, قرآن از بخشي تفسيرِ@ بدون و Bخالص منظوم ترجمة اولين را آن مجد اميد
نقايص داراي ترجمه فن نظر از اما نوشتهاند, آن بر تقريظي عبادي ا� جنابآية جهت همين
ايـن و نـداشـته را فنيّ ترجمة قصد محترم مترجم بگوييم كه باشد بهتر شايد است/ فراواني
كـه بـوده آن مـحترم سرايـندة نيّت بلكه نيست, كريم قرآن آيات دقيق ترجمة مقام در اشعار
تـوضيح و مـعادل كـلمات حذف رو اين از بيارايد; نظم زيور به را آيات مفاهيم و مضمون

ميخورد/ بهچشم ترجمه اين در فراوان
ترجمة از بخشي نيز و توحيد و حمد معروف سورة دو ترجمة به نمونه عنوان به ا@كنون

ميافكنيم/ نظر است بوده محترم مترجم اصلي هدف كه قرآن@ Bقلب يىس سورة منظوم
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٥٥ /// نقديبر و نگاه
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

حمد سورة ¯

دادار بــخشنده مــهربان نــــام بــــه كــار هــر گــفتار هــر آغــاز بــــود
است جــهان دو هــر خــالق يگـــانه است مـهربان و نـيك كـه را او سـپاس
يــار بــــهترين بــــندگانش بــــراي ســرشار مــهر از و بــخشش از بــود
اوست دوا هـم و حكـيم دردي هـر بــه اوست جــزا و پــاداش روز خـــداي
راهـي تـو سـوي جـز نـيست را مـا @كه نگــاهي مــا بــر بكــن خــــداونـــدا

راست ره و تــوجوييم از مــا @كــمك تــنهاست تــو ســـزاوار پــــرستيدن
كــن بــري گـــناهانم ز و پســــتي ز كــن رهــبري را مـــا راست راه بــــه
زمــاني تــو از نــيستند غــافل @كـــه آزادگـــــاني ره بــــــــنما مــــــــرا
است فــــــــ#ح راه و آزادي ره است صــ#ح و خــير ره آنـــان ره

گــناهان بــا را خــود آلودنـــد @كــــه روســياهان آن ره مــن نــــخواهـــم
بـرانـي خــود آســتان از خشــم بــه نــدانــي ,يــق نــامردمان ايــن تــو

اشكا>ت ¯

مشـخص سـياه حروف با كه ترجمه, نام به آيات مدلول بر توضيحي مطالب افزودن /١
شده@است/

تـرجـمة خالق, به العالمين> <رب ترجمة مانند واژهها, بعضي كردن ترجمه نادرست /٢
روسياهان/ به <ضالين> ترجمة و نيستند> غافل تو از كه <آزادگاني به عليهم> <انعمت

هفتم/ آية در عليهم> <مغضوب و اول آية در <ا�> مانند: واژهها, برخي نكردن ترجمه /٣
المستقيم>/ الصراط <اهدنا ترجمة در وحده متكلم به الغير مع متكلم فعل تبديل /٤

سورةتوحيد ¯

دادار بــخشنده مــهربان نــام بــــه كـار هـر و گــفتار هــر آغــاز بــود
پـيغام خـلق بـر مـا ســوي از بگــو اســ#م مــحبوب پــيغمبر اي تـــو

سـبحان ربّ از غـير نـيست خدايـي يـزدان است بـيهمتا و يكــتا بگــو
است راز و رمـز هـر از آ@گــاه او @كــه است بـينياز گـويي چـه هـر از خدا
است مــبرا زايــيدن ز و فــــرزند ز دنـياست و انسـان خـالق كــو خــدا
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وحي ترجمان ٥٦
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

نــيست بشــر از و آفــريد را بشــر نـيست دگـر مـام از زايــيده او هــم
مــانند و هــمتا حــق ذات نـــدارد خــداونــد يكــتا و بــاشد يگــــانه

اشكا>ت ¯

است/ شده مشخص سياه حروف با كه ترجمه, در توضيحات افزودن /١
خير خداي به يزدان و است اسمخاص <ا�> زيرا نيست, صحيح يزدان به <ا�> ترجمة /٢

ميشود/ اط!ق زردشتيها و ثنويها
از غير نيست خدايي مانند: شعري, ضرورت و شعر تكميل منظور به pزم غير تكرار /٣

مانند/ و همتا خداوند; يكتا و باشد يگانه مبراست; زاييدن ز و فرزند ز سبحان; رب

سورةيىس ¯

خـواب از بـيدار خـفتگان ايـن بكن اعــراب مــلك امــين اي مــــحمّد
خـداونـد ســوي از مأمــور تــوئي سـوگند آيـات ايـن بـر و قــرآن بــه
مــعاني پــند از است ســرشار @كــه آســماني كــتاب ايــن بــر قســــم
نـديديم هـرگز تــو ز واpتــر چــو بــرگزيديم مــا مــردمان از را تـــو
را خـطر هـر ره ايـن در شــو پــذيرا را بشـر كــن هــدايت حــق راه بــه
آسـان اوست دست به مشكل هر @كه ســبحان ربّ ســوي ز قــرآن بــود
دانـاست و آ@گـاه رازهــا جــمله بــه تـوانـاست كـاري هـر بـه كه خدايي
يــار بــهترين بــــندگانش بــــراي سـرشار مـهر و لطـف ز بـاشد خـدا
/ / / / / / / / / / / / / /

آنــان فــرزندان تــو كــن هــدايت نــادان و بــودند بــيخبر پــــدرها
حــاصل هــيچ نــباشد دنـــياشان ز غــافل رويــان ســيه ايــن هـــمانا
دوران پــــايان تــــا @گـــــنهكارند ايــمان نــــور نــــدارد آنــــان دل

اشكا>ت ¯

خـبر و خـبر از بـعد خبر مستقيم> صراط عليى المرسلين# لمن <انک در دوم جزء الف/
باشد/ مستقيم صراط سوي به هدايت به امر كه آن نه پيامبر, صفت و است <انّك>



/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

٥٧ /// نقديبر و نگاه
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

مفسرين ا@كثر كه چنان <فهم>, مرجع غافلون> فهم آباؤهم اُنذر ما قوما <لتنذر آية در ب/
بر دpلت اسميه جملة كه اين دليل به آنان, پدران نه پيامبرند مخاطب و معاصر قوم @گفتهاند,

دارد/ گفتار زمان در اسناد
آنان اتمامحجتبر اع!ن pيؤمنون> فهم ا@كثرهم القولعلي <لقدحق مدلولاصليآية ج/
است/ نشده مطلب متعرضاين اص� ترجمه است/ عناد روي از نياوردنشان ايمان كه است

است/ دوم بيت مفاد تكرار چهارم و سوم بيتهاي / د
فراوان/ اضافي توضيحات / ه

مجد اميد ترجمة يا قرآن كامل ترجمةمنظوم /٣ ¯

شـاعر توسط است, فارسي زبان به مجيد قرآن كامل منظوم ترجمة اولين كه ترجمه اين
قـابل و بـينظير خـود نـوع در كـه درآمـده نـظم بـه مـجد اميد آقاي معاصر سالة ٢٧ جوان
روز ٣٠٠ طـول در است بـيت ١٨٠٠٠ حدود كه را مجموعه اين محترم مترجم تقدير@است/

است/ نامبرده روان طبع نشانگر عمل سرعت اين است/ سروده

ويژگيها ¯

است: زير شرح به توجه قابل و مثبت ويژگي چند داراي مزبور ترجمة
است/ شده تعابير نارسايي و پيچيدگي دچار كمتر و است روان نسبتا اشعار /١

سطر ١٥ هر تقريبا كه گونهاي به است, شده رعايت زيادي حدود تا اختصار و ايجاز /٢
دارد, نـوسان قرآن جايِ جاي در توانايي اين البته است/ شده ترجمه بيت ٣٠ در قرآن عربي
صفحة Bمانند بيت در١٩ گاه و صفحة١٤٩@ Bمانند بيت عربيدر٣٣ سطر همان١٥ گاهي زيرا

است/ شده ترجمه @١٩٠
فعول@ فعولن فعولن Bفعولن يعني فردوسي, شاهنامة اشعار وزن با منطبق اشعار وزن /٣

ميرود/ شمار به مأنوس وزني ايرانيان براي كه است
ترجمههاي متقنترين و بهترين از فارسي ترجمة دو منظوم, ترجمة اين علمي مبناي /٤
اشـتباهات از حـدودي تـا كه است خرمشاهي و فوpدوند آقايان ترجمة يعني قرآن فارسي
مـوارد از بسـياري در مـترجـم كه گرفت ناديده را مطلب اين نبايد اما ميكاهد/ آن محتوايي



/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

وحي ترجمان ٥٨
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

نيست/ شده ياد ترجمة دو در كه است آورده توضيحاتي
هر توان حد تا است كرده استسعي كوتاه دارايآيات كه سورههايي در محترم مترجم /٥
و انسان قيامت, صافات, شعراء, سورههاي آيات ا@كثر ترجمة كند/ ترجمه بيت يك در را آيه

است/ قبيل اين از واقعه
دو سـورة مـث� بـرساند; اعـ! حـدّ بـه را ايجاز است توانسته موارد برخي در مترجم /٦
آورده مـصراع يك در را آيـه هـر و كرده ترجمه بيت دو در آن آية چهار با را سطري@توحيد

بنگريد: است,
كس بـه نـيازي ندارد هرگز @كه بس و يكتا است خدائي او بگو
هـيچگاه خـدا شـريكي نـدارد الىـه آن شـد زائـيده نـه زاده نــه

است: كرده ترجمه بدينگونه بيت سه در آن ششآية با را <الناس> سطري سه سورة نيز و
الىـه و شـاه است را جـهان خلق @كه پــناه ربّــي ســوي مــيبرم بگــو
بشــر قــلبهاي وســـوسه @كــــند شـرّ و مكـر كـز خـنّاس شـيطان ز
آدمـي از چـه او بـود جـن از چــه دمـي هــر قــلبها وســوسه @كــند

ترجمه در ضعفهايموجود ¯

يك هر براي و كرد دستهبندي زير شكل به را ترجمه اين در موجود ضعفهاي ميتوان
داد: ارائه نمونههايي

مـانند گيومه, دو ميان در آنها قراردادن و بيربط گاه و pزم غير توضيحي افزودههاي /١
انشراح: سورة ترجمة

پالودهايـم> جمله زنگارها <ز بگشـادهايـم سينه را تو آيا نه
/ / / / / / / / / / / / / /

نـابكار> مـردم از <مــينديش پروردگار مشتاق ميباش تو
كـه نـيست آيات متن توضيح تنها نه بيت دو اين دوم مصراع ميكنيد, م!حظه كه چنان

ندارد/ وجود آيات مضمون و آنها بين هم ارتباطي هيچگونه
توضيح نقش حتي كه حالي در ترجمه, متن در آنها قراردادن و دليل بدون افزودههاي /٢

شريفه: آية ترجمة در تگرگ كلمة مانند ندارند, را آيه مضمون



/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

٥٩ /// نقديبر و نگاه
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

اصابعهم//// يجعلون وبرق ورعد ظلمات فيه السماء كصيبمن او

مـــثال انــــدر است ايــــن هــــمانند خـــصال و مــــرام را كــــافران بــــلي
بــيامـان جــا تــاريك بــه بــارد @كــه آســمان از بـــارانــي زيــــر در @كــــه
مــرگ انــدوه ز صــواعــق تــــرس ز تگـرگ و بـرق و رعـدست كـه جايي به

مانند: ترجمه, در جملهها بعضي حتي و قيود و كلمات بعضي حذف /٣
و مـثله من بسورة فأتوا عبدنا عليى نزلنا مما ريب في كنتم وان بقره: ٢٣ شريفة آية الف/

است: شده ترجمه چنين آيه اين صادقين/ كنتم ا�ان دون من شهداءكم ادعوا

آن مــانند ســــوره يك بــــياريد گـمان دل در هست ا@گــر را شــما
فــرا يكــايك آنگــه بـــخوانــيد خـدا از غـير بـخوانـيد @گــواهـان

است/ نشده ترجمه اص� صادقين> كنتم <ان جملة و عبدنا> عليى نزلنا <مما جملة
به واُتوا قبل من رُزقنا الذي هذا قالوا رزقا ثمرة من منها رزقوا كلما بقره: شريفة٢٥ آية ب/

است: شده ترجمه گونه اين كه /// مطهرةٌ ازواج فيها ولهم متشابها

دهــند در ســخن نــداي بــدينسان بـهرهمند مــيوهاش از گــردند چــو
مــدام جــــنت بــــاغ در بــــيابيم كـام بـه ا@كـنون كـه ميوههايي اين @كه
دارالفــنا بــه بــودي پــيش ايــن از مـا سـهم خـود كـه مـيوههايي بــود
بــهشت انــدر ازواج پــا@ك بــــود سـرشت خـوش مـؤمن مـردم آن بر

ايـن ترجمهاش جمله اين است/ نكرده ترجمه را متشابها> به اُتوا <و جملة محترم مترجم
ميشود/ آورده برايشان گونا@گون و همانند رزق است:

محتوايي: اغ!ط /٤
نجات آن از كمتر نيز نويس نثر مترجمان حتي و است قبلي نواقص از مهمتر نقص اين
امـداد نيازمند قرآني معارف بر تسلط و ادبي و علمي تضلعّ بر ع!وه آن از تحفّظ و يافتهاند
آندست به ترجمه از صفحه چند م!حظة با ايناغ!طكه از نمونههايي به ا@كنون ربانياست/

بنگريد: يافتيم



/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

وحي ترجمان ٦٠
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

تعلمون وانتم اندادا � تجعلوا ف# الف/

نكـو نـبود كار كاين بخوانيد او هــمانند را كســي مـــبادا
مـثال مـثل نـه دارد مـانند نه pيـزال آن بـدانـيد چـه ا@گـر

عكس است وصـليّه اِن مفاد كه بدانيد> چه <ا@گر به تعلمون> <وانتم حالية جملة برگردان
ضـعيفترين به است آن تسرية و حكم صدور وصليّه اِن مفاد زيرا است, آيه مدلول نمودن
باشد> كرده ظلم شما به چه ا@گر نزنيد تهمت انساني هيچ <به ميشود: گفته وقتي مث� حاpت;
را خود حدودي تا انسان متهم, ناحية از وقوعظلم صورت در گرچه كه است آن معنايجمله
از نـهي هم باز اما ميپندارد قصاص و انتقام نوع يك را آن و ميبيند حق ذي زدن تهمت در

ميشود/ توصيه تهمت
براي حاpت بارزترين و شديدترين بيان تعلمون> <وانتم حالية جملة مفاد شريفه آية در
يگانگي و وحدانيت به آ@گاهي و علم كه اين با شما كه است آن معنايش و است حكم صدور
اِن در حكم ديگر, عبارت به زشتترينعملاست/ قراردادنشريكبراياو, داريد, خداوند
آن/ شديدتريننوع صورت حاليةفوقبه درجملة و صورتضعيفاثباتميشود به وصليه

n٢٧ . pبقره يوصل/// ان ا�به امر ما ويقطعون ميثاقه بعد ا�من عهد ينقضون الذين ب/

خـدا يكـتا فـرمان @گسسـتند نـاروا طـينت بـر كـه @كساني
خـدا <فـرمان> و <امر> خود است شده قطع و گسسته آنچه كه ميدهد نشان آيه در دقت
تفسير در لذا و است/ گرفته تعلق آنها وصل به خدا فرمان كه پيوندهايياست آن بلكه نيست,
ـ النبيBص@ صلة استاز: عبارت گفتهاند آن براي كه مصداقهايي تفاسير ديگر و البيان مجمع

اوليائه/ من بصلته ا� امر من كل ـ بالعمل اpٔيمان صلة ـ الرحم صلة ـ المؤمنين صلة
سبعسموات/// فسويهنّ السماء الي استويى ثمّ أ,رضجميعا في ما هوالذيخلقلكم ج/

nبقره.٢٩p

نـا@گـهان آسمان هفت برافراشت آسـمان بـر كـرد نــظر آن از پس
و است تأمل محل خود آسمان> بر كرد <نظر به السماء> <استويى ترجمة كه اين بر ع!وه
خلقت بودن دفعي نشانة كه <نا@گهان> كلمة ميشد, ترجمه پرداخت> آسمان <به به كه بود بهتر
زمـينة در قرآن آيات ديگر مدلول خ!ف بلكه آيه مدلول از خارج دقيقا است آسمان هفت
و هـفتگانه آسمانهاي كه ميكند تصريح فرقان سورة در خداوند زيرا است, آسمان خلقت
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٦١ /// نقديبر و نگاه
/ / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / / /

ايام ستة في بينهما السمواتوأ,رضوما الذيخلق است: آفريده روز درشش را زمين
nفرقان.٥٩p

الرا@كعين/// مع واركعوا ة الزكوى واتوا الصلوة واقيموا د/

سـپاس و ثـنا را حـق بــداريـد ايـزدشناس مـردان هـمراه بــه
نظر طبق شريفه آية مراد زيرا نيست, صحيحي ترجمة شناس> <ايزد به <را@كعين> ترجمة

است/ جماعت نماز در شركت به توصيه مفسران ا@كثر
n٤٥ . pبقره الخاشعين علي اّ, لكبيرة وانها والصلوة بالصبر استعينوا و / ه

ة صــلوى و صــبر بــه يــاري بــجوئيد بــــينياز ايـــــزد آن از هــــــــمانا
بســي ايــزد ز تــرسد هــمواره @كــه كسـي بـر جـز دشـوار است كـاري @كه

صاحب كه آن حال و است, <استعانت> به لكبيرة> <وانها ضمير رجوع بيتدوم ظاهر :xاو
ة> <صـلوى را ضـمير مـرجـع مـفسران ديگـر از بسياري و البيان مجمع صاحب و الميزان تفسير

است/ سازگارتر خاشعين كلمة با نظر اين كه چنان دانستهاند,
آقـاي كـه چنان است; تكريم و احترام با همراه تواضع و فروتني معني به <خشوع> ثانيا:
الميزان نويسندة و كردهاند ترجمه <فروتنان> به را <خاشعين> مترجمان, از عدهاي و فوpدوند
تـرجـمة <تـرس> كـه حـالي در است, نـموده تفسير اليها> المقبل ص!ته في <الذليل به را آن

است/ نشده اشراب آن معني در احترام و تكريم و تواضع هيچگونه كه است <خوف>
n٥٣ pيوسف. ربي/// رحم ما ا, بالسوء النفسٔ,مارة نفسيان ابريء ما و و/

خــطا راه بــه نــــرفتم نگــــويم خـودستا دل بـه نـباشم هـرگز @كـه
راه كه اين به الس!م عليه يوسف حضرت اعتراف دوم مصراع ميكنيد, م!حظه كه چنان
كـه حالي در ميكند, منعكس است شده مرتكب ـ با� نعوذ ــ را نظر مورد جرم و رفته خطا
است/ نكرده تبرئه ميكند سوء به امر كه روي آن از را خود نفس الس!م عليه حضرتيوسف
سوء به امر حضرتيوسفحتي نفس كه كنيم استفاده شريفه آية از ميتوانيم كه اين بر ع!وه
ربـي> رحـم مـا pا> بـه را سـوء> بـه بـودن <امّاره عموميت زيرا نكرده, هم گناه به ترغيب و
در است/ رب رحمت نزول مصاديق از يكي يوسف حضرت مطمئنا و است زده تخصيص
غـريزي تـماي!ت مـقتضي هـم من نفس كه است اين نفسي> ابريء <وما مفاد صورت اين

نميكند/ سوء به امر است شده آن شامل خداوند رحمت چون اما هست,
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وحي ترجمان ٦٢
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n١ـ٢ سجيpضحي. اذا والليل والضحي ز/

بــجا آيــد چــو شب آرامش بـــه خـدا روشـن روز بـر خـورد قسم
تـرجـمه در اما گيرد, آرام كه هنگامي است <شب> خود شده ياد قسم بدان قرآن در آنچه

است/ شده مطرح شب آرامش به سوگند
n١ـ٢ pالشمس. ها تليى اذا والقمر ها وضحيى والشمس ح/

روز به را جهان نمايد روشن چو فـروز گـيتي شـمس بـر باد قسم
بـه سـوگند ديگـري و خـورشيد بـه سـوگند يكي دارد, وجود سوگند دو شريفه آية در

است/ شده مطرح اول سوگند تنها ترجمه در اما آن; درخشش
n١١ pالليل. تردّيى اذا مالُه عنه يغني ما و ط/

عـذاب روز بسـيار مـال چنين عـذاب از ورا رهــاند نشــايد
ترسيملحظة رفته كار به آيه اين در ظرافتيكه ثانيا معنيسقوطاست/ به <تردّي> كلمة xاو
ترجمه در ويژگي اين نميرسد/ او دادِ به كافر ثروت لحظات, آن در كه است سقوط حساس

است/ نشده منعكس وضوح به

Ë




